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Y crarti po3mISHYTO OCOOMMBOCTI BKHMBAaHHS CTHJIICTUYHUX 3ac00iB
pomaHy amepukaHchkoi nuchbMeHHuui Henii OBenc “Where the Crawdads
Sing” Ta iX BiATBOpeHHS B yKpaiHChKkOoMy mepekiani «Tam, ne cmiBaioTh
paxu». CTUIICTHYHI 3aCO0M € HEBiJ €MHOI0 YaCTHHOI XYIOXKHBOTO TBOPY
1, BimoOpaskarouu MeTaOpUIHICTh, EMOIIHHICT Ta HAJIAI0YH CJIOBAM IIEBHUX
3MICTOBHUX BIATIHKIB, JOMOMAaraloTh IepeiaTH 3aayM aBTopa. 3’sICOBAHO
ocoOnmuBOCTI (DYHKLIOHYBaHHS W €MOLIWHOTO HaBaHTaXEHHs MeTadopu
1 TIOpPIBHSHHS Y TBOP1 Ta BHSBIEHO, IO HAasBHICTb MPUPOAHOTO €JIEMEHTY
B CTHJIICTHYHMX 3aco0ax cTajia CBOEPIAHICTIO poMaHy. bararorpanHuii omnwuc
HaBKOJIMIITHBOTO CEPEIOBUILA, IPUPOIHUX OCOOIMBOCTEH MiCLIEBOCTI, TBAPHH
Ta POCIMH CHOpPHUSAE BIATBOPEHHIO aTMOC(hepH OTOYEHHsI TOJOBHOI TrepoiHi
Ta 3aHYPEHHIO YUTa4a y ii CBIT MpUpPOIH.

BusnaueHo, 110 i nepexiaay Metadopu Ta HOpiBHAHHS BUKOPUCTOBYBAJIHCS
Taki METONIH, SK KallbKyBaHHs, IOJaBaHHA ab0 OMyILIeHH:A, 3aMiHa OfHiel
KOHCTPYKIii 1HILIOI, 3BEIEHHs 11I0MAaTMYHOIO MOPIBHSIHHA 10 HOTO CEHCY,
30epekeHHsT Tiel camMOi KOHCTPYKLii 3 TMOSCHEHHSM MOAIOHMX O3HAK.
Haii6inpmmid BiICOTOK BUKOPUCTAHHS METOAY KallbKyBaHHS CBIIYHUTH MPO
Te, 110 XyA0KHI 00pa3y TBOPY-OPHUTiHANY € IIJIKOM 3pO3YMUTUMHU Il YUTAdiB
TBOpPY-TIEpEKIaLy 1 Oyab-sKi 3MiHU HE € HEOOX1MIHUMHU. 3’ICOBAaHO CUTYallii, 3a
AKUX MeTaQopH 1 MOPIBHAHHS NMOTPeOyBaIM HE3HAYHUX 3MiH Y JOJABaHHS
iH(popmanii abo Oynu oOmyiieHi Yepe3 HEMOXKJIMBICTD Mi00py BiANOBIAHOTO
eKBiBaJIeHTy. ABTOpM IIHILIM BHUCHOBKY, L0 Y MEpeKyiaZi pomaHy Oyino
3aCTOCOBAaHO HU3KY METOIB BIATBOPEHHS TOIO YH iHIIOTO CTHJIICTUYHOTO
3aco0y, 3a JOTOMOIOI0 SIKUX TepeKiIajadill BAAIOCS BIATBOPUTH €MOIliiiHe
HaBaHTAXXeHHA MeTadopH 1 MOPIBHSAHHS, 30€perTH NMPUPOIHIN eNeMEeHT LuX
3aco0iB Ta mepegaTtd 3aJyM aBTopa, 1100 HaJaTh 3MOTY 4HMTadyaM TBOPY-
nepekaay OTPUMATH TakKi K BPaKeHHS BiJl MPOYMTAHHS, SKi OTPUMYIOTh
YUTa4l TBOPY-OpHUTiHATY.
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The article examines the peculiarities of the use of stylistic devices in the novel
“Where the Crawdads Sing” by the American writer Delia Owens and their
reproduction in the Ukrainian translation. Stylistic means are an integral part
of fiction and they possess metaphoric meaning, emotional features that help
convey the author’s idea. The functioning and emotional aspect of metaphor
and simile in the novel were clarified. It was also found that the peculiarity
of the novel is the presence of a natural element in the stylistic devices.
The multifaceted description of the environment, desolate marshlands with their
animals and plants helps the author reproduce the atmosphere in which the main
character lived and the readers immerses the reader in her natural world.

It was determined that such methods as calque (loan translation), adding,
omitting, replacing an image, replacing one construction with another, reducing
an idiomatic comparison to its meaning, preserving the same construction
with further explanation of similar features were used to translate metaphors
and similes. The highest percentage of using the calque method indicates that
the images of the original novel are completely understandable for the readers
of the translated work and any changes are not necessary. The authors analysed
the situations in which minor changes or addition of information were needed
for a better understanding of metaphors and simile and situations in which these
stylistic devices were omitted due to the impossibility of selecting a suitable
equivalent. The authors came to the conclusion that a number of methods
of reproducing one or another stylistic device were used in the translation
of the novel, with the help of which the translator managed to preserve
the emotional load of the metaphor and simile, the natural element of these devices
and convey the author’s intention in order to enable the readers of the translated
work to get the same impressions as the readers of the original work.

Beryn. XynoxHiit mepexman € OararorpaHHUM
BUJIOM JIFOJICHKOI IisibHOCTI. He3Bakaroun Ha Te 110
MiHIMaJbHA OAMHHUILISA Oy/Ib-SKOTO By MEPEKIaTy —
IIe CJIOBO, TepeKiasady XyIoKHbOTO TEKCTy HeIlo-
CTaTHLO 3HATHCS JIMIIE HAa CEMaHTHI[l CJIOBA B MOBI
opuTiHamy Ta mepekiamy. Jms Toro mo0 mepexian
XyJI0KHBOTO TBOPY MO)KHA OYyIIO Ha3BaTH YCITIIITHHUM,
npodecioHasl TTOBHHEH A00pe BOJOIITH 3HAHHAMHU
po HOTO MaKCHMalbHY OJIWHUIO, TOOTO XYIOXK-
Hi TekcT. UuTadeM TaKoro TEKCTy € TIepeciduHa
JIIONMHA, AKa Mae Oa)kaHHsS Ta IIKaBICTh 1O HBOTIO,
TOMY XYIOXHIM Tepekiaj Toisarac He B TOYHOMY
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BiJITBOPEHHI 3MICTy OpHWTIHAIY, a B Tiepeadi moayT-
TiB Ta imed aBropa. llepeknamadi miTepaTypu 9acTo
Ha3MBAIOTh MEPEKIIal MPOLECOM, SIKH BiOyBa€ThCS
B PO3yMi, TIPOIIECOM, SKHH BUMAarae «IOTTMHAHHS
BuximHoro Tekcty (Cecilia Rossi, 2018). Jlocminaukn
nepeKiay HaroJoulyloTh, IO CTBOPEHHS OajaHcy
MiX 30epeXeHHSIM TOYHOCTI OpPUTIHAIBFHOTO TBOPY
Ta HEeOOXiTHICTIO TIPOTYKYBAaTH IMOCh CaMOOYTHE, 110
BUKIIMYE Ti X TMOYYTTS Ta BIATYKH, IO W OpHTiHAI,
CTae KIIOYOBHM 3aBIaHHAM mnepekiagada (Parks,
2007; Harding & Carbonell Cortés, 2018). Lle moxe
OyTH 0COONHMBO CKJIaJHO, KOJM BWHHUKAE MpodiieMa
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BIITBOPEHHS] CTHIIICTUMHOTO 3a0apBJICHHS TEKCTY,
a HasABHICTh CTHJIICTHYHHX 3acO00iB pI3HHX pIiBHIB
€ XapaKTEepHOI0 PUCOI0 XYIOXKHIX TekcTiB (Moiruko,
2012; Omnompienko, 2008; IIpoxomuyk, 2017).
Y metadopi, mopiBHSAHHI, MepcoHidikamii Ta iHIIIX
CTUJIIICTUYHUX 3ac00aX YacTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS
XyIOKHI 00pa3u, MO MOXYTh OyTH 3pO3yMIIAMHU
JIUIIIE JUTS YUTa4diB TBOPY-OPUTIHAIY, TOMI K Y YUTa-
4iB TBOPY-TIEPEKIIay BOHH MOXKYTb BUKJIMKATH 3aIld-
TaHHS a00 1 30BCIM MaTH iHIIe 3Ha4eHHS. Po3yMiHHS
IUX KyJTbTYPHUX OCOOTMBOCTEHi Ta 3MICTy KOHKpET-
HUX CTHJIICTUYHHX 3ac00iB Ja€ mepekiazady 3MOry
niaidpaTy BIyYHHH METO[ MEpeKyaly Ta YHHUKHYTH
HEMOPO3yMiHHS YW HENpaBWIIBHOI Tepenadi 3MiCTy.
Hagits omHe ci10BO MOke cTaTd mpoOsIeMOlo, ake
aBTOp XYIOXXKHBOTO TEKCTy BHOpaB HOro 3 INEBHOIO
METOIO BIUIMBY Ha YUTa4ya 4u epenadi NeBHOT eMollii,
TOMY IepeKIazay Mae IePeKOHaTHCs, 110 BOHO Iiepe-
KJIQJICHO JIOCTOBIpHO 3i 36epe>1<eHH5{M CTIIICTHY-
Horo eekry. Cepent HaluacTille BKUBAHMX MCTOMIB
NepeKyany CTHIICTUYHUX 3aC001B BUAUISIOTH 3aMiHy
cioBa ab0 (pa3u Ha CKBIBAICHT, 3aMiHy CJIOBA UM
(pa3u Ha aHAJIOT, 110 Ma€ CXOXE 3HAYCHHS, aje Bil-
TBOPIOETHCS MO-1HILIOMY, 1 CTPYKTypHE IIEPETBOPEHHS
(HogixoBa, 2016). [Ipote # iHmIi ciocodu nepeknaay
aKTMBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS ITi[] 4ac Mepeaadi 3MicTy
Ta EMOLIMHOIO HABAHTAXKEHHS CTUIIICTUYHHUX 3acO-
0iB, TOMy METOO JTOCII/PKEHHS OyJIO BUSBUTH, OIIH-
caTu Ta IIpoaHaji3yBaTy clI0COOM BiATBOPEHHS METa-
(opwm 1 mopiBasHHES y pomani “Where the Crawdads
Sing” B ykpalHChKOMY TIepeKJIaii.

Marepianu Ta Meroau. [3 Meroro 3’sicyBaHHA
0COONMMBOCTEW TIepeKIaay CTHIIICTUYHHX 3aco0iB
Oyno mpoanamizoBaHo pomal /Jlemii Oyenc “Where
the Crawdads Sing” ta nepeknazg mboro TBopy «Tam,
Jie CHiBalOTh paku», BUkoHaHui O. JKUIbHHUKOBOIO.
Ockinpku aBropka, Jlemiss OBeHC, € JOCIIIHUIIECIO
JIUKOI MpUpoaH, O10JIOTMHEI0 Ta Hamucajla 4uMallo
KHUT TIpO TBAPUHHUI Ta POCIMHHMI CBIT, y poMaHi
“Where the Crawdads Sing” BoHa MaiicTepHO OIHCye€
MIPUPOY Ta BUKOPUCTOBYE Ul LIbOTO Pi3HOMAaHITHI
crumictiaHi 3acobu. Takwmii GararorpaHHWN OIKC
HaBKOJIMIIHBOTO CEPEAOBUILA, NMPUPOAHUX 0COOIH-
BOCTEH MICLIEBOCTI, TBAPHUH Ta POCJIUH € aBTOPCHKUM
3agymoM. Came 3a0apBiIeHHs TEKCTY CTHIIICTUIHUMHU
3aco0amMM JOTIOMOIJIO ABTOPLI MMOBHOL[IHHO IIEpEAaTH
arMocdepy OTOYCHHS T'OJIOBHOI Te€pOiHi Ta 3aHypUTH
yuTada y 1i cBiT mpupomu. lle Oyno Ham3BmuaitHO
BA)KJIMBUM 3aBJaHHAM, aJDKE JJIS TOTO, 100 BiIUyTH
eMOIIii Bi/I MPOYUTAHHS, 3pO3YMITH BUKJIHKH, 3 TKUMHU
CTHKAJIacs TePOiHs, ii BHYTPIIIHINA CTaH Ta MPUYHHH,
SKI Ha L€ BIUIMHYJHM, TEKCT HE MOXKE CKJIaIaThCs
3 MpocToi MOBM 0€3 BUKOPHCTAHHS XYIOXKHIX 3aco-
0iB. HasiBHiCTH TIPUPOIHOTO €IEMEHTY B CTHIIICTHY-
HUX 3ac00ax cTajia 0COONMMBICTIO pOMaHy i 3yMOBHIIA
3aIliKaBIEHICTh Y BUSBJICHHI, Yi OyB 1€l €JIeMEHT
30epexeHnid y iepekiai i ik came. s tocsSTHeHHS
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METH JOCIHiJKeHHS Ta BHPIMICHHS KOHKPETHUX
3aBJaHb OyJ0 BUKOPHCTAHO ONMHCOBUM METOHN — JUIS
OIHUCY KIIIOYOBUX IOHSTH AOCHIHKEHHS; ICIYKTHB-
HHUH METOX — JUIsl OKPECIICHHS BIUIUBY CTHIIICTHYHUX
3aco0iB Ha YMTaYa; IHIYKTHBHUNA METOJ — JUJIS y3a-
TaJbHEHHS JTOCIHIDKyBaHOl iH(popMarlii; MeToa aHa-
T3y — JUIst OOTPYHTYBaHHS TPOAHAII30BAaHOTO MaTe-
plamy; MeTox CHMHTE3y — Al PO3MISAY CKJIaJOBHX
CTHIJIICTUYHUX 3ac00iB y CYKYITHOCTI Ta B3a€MOJIil
3 JITepaTypor0 Ta KYJIbTypOI0; CEMaHTHUKO-CTHIIiC-
TUYHUM METOJ, IO A€ 3MOI'Y BUSIBUTH Ta OIHMCATH
MOBHI 3aC0O0W, SIKHMU BUPAYKAETHCS aBTOP B POMaHi.

Pesyabrarn. Kanra “Where the Crawdads Sing”
HAIIOBHEHA BEJMKOIO KiTBKICTIO PI3HOMaHITHUX CTH-
JMCTHYHUX 3aco0iB, MPOTe HaifyacTime 3ycTpiva-
I0ThCSl MeTadopa Ta MOpPiBHAHHA. BapTo Big3HaunTH,
0 B pOMaHi MpUpo/a € HiOM OKPEMHM TepPOEM, TIe He
IPOCTO HABKOJIMILIHE CEPEIOBHUINE, & MOBHOLIHHUH
MEPCOHAX TBOPY, AKUH BIUIMBA€ Ha CIOXKET Ta Mae
OinpIie 3HAYEHHS, HDXK JIeSKi JIFOAH, 3rajlaHi y Tek-
CTi. AZEKBaTHUH TIEPEKIIaj] CTHIIICTUYHUX 3aco0iB,
SKI BUKOPHCTOBYBAJINCS JUIsI ONHUCY HPUPOAH, OyB
HEOOXiTHUM JUTsl 30epekeHHs i7ei aBTOpKW Ta s
TOro, mo0 AaTH 3MOry 4HTadyaM TBOPY-TIEpeKIany
OTPUMATH TaKi X BPKEHHS, SKi OTPUMYIOTh YWTadl
TBOPY-OpUTiHATY.

3BHYAIHO, 10 AJIs1 YCIIiXy KHUTH Ta 3aLliKaBICHHS
YUTa4iB BUKOPHUCTAHHS CKJIAQAHUX Ta OaraTorpa-
HUX CTHIIICTUYHHX 3aC00iB € YyIOBOIO ifie€ro, aie,
3 iHmoro OOKy, IJsl INepekiagada Le MOXe CTBO-
putn ummano ckiagHomis. Ombra JKuibHHKOBA,
nepekagadka, ska rmparroBaia HaJl KHUrow “Where
the Crawdads Sing”, 9y70Bo BUKOHAIa CBOE 3aBIaHHS
Ta 3MOINIa BpaxyBaTW iHAMBIIYaJTbHICTH aBTOPKU
i 30epert ii 3aaym. s nmpaBuibHOT mogadi iHdoOp-
Marii Ta 30epeXeHHsS CTHIICTUYHOTO e(eKTy BOHa
BUKOPUCTOBYBajla pi3HI CIMOCOOM TMEpeKIaxy TOTo
YU 1HIIOTO 3aco0y Tak, m00 BiH 3By4aB MPHPOIHO
Ta 3pO3yMUIO [UIsl UUTada TBOPY-IIEPEKIarLy.

HabGopu acomiariif, 3akpimieHi y CBilOMOCTI
HOCIIB TI€BHOT MOBH, pOONATH MeTadopUyHE CIIiN-
KyBaHHS 3aBXIM HAJ3BUYaHHO YYTJIUBUM JI0 KOMY-
HIKaTHBHOTO KOHTEKCTY, TOMY iHTepIpeTallis Mera-
(bop € KyIbTypHO 3yMOBJICHOIO 1 BUMarae ocoOInBoi
yBard. Mertadopy BHKOPHCTOBYBaJIMCS Ajsl 30ara-
YeHHsSI TEKCTy PI3HOMaHITHUMH oOpa3amu, OapBH-
CTHMH OITMCaMHM Ta eMOLIHHUMH MOMeHTaMu. [Ipote
BBAKAKOTh, IO MeTapopu MOKYTh CTaTH mpooie-
MOIO TIE€pEeKJIasy, OCKIIbKH 1X BIATBOPEHHS 3 OHIi€i
MOBH Ta KyJIBTYPH B 1HIIIH YCKJIaJHIOETHCSI MOBHUMHU
Ta KyObTypHUMH BigMiHHOCTsAMH. [l BHpimieHHS
i€l mpobieMn Tepeksaay MPOTOHYIOTh Pi3HI CIO-
coOu, HampukiIaj 3aMminy (Metadopa Ha IHITY MeTa-
dopy), nepedpas (meradopa Ha ceHc) abo BHa-
nensst (Christina Schiffner, 2004). B ananizoBanomy
TBOpI TIPUCYTHI SK CTaHIAPTHI MeTadopw, Harpu-
knan: «This is plumb outta kilter — ysa 36icmka — nHaue



epim ceped sACHO20 Hebay, AKi 4aCTO BHUKOPHUCTOBY-
IOThCSI JIIOIBMH Y MOOYTI Ta € 3arajJbHOBIIOMHMH,
TakK i iHaUBIAyanbHI MeTadopH, Hanpukian: “He was
a standout in town, the tom turkey — y bapxni-Koysi
11020 86adICaANU 3IPKOIO, MICYEBOI0 3HAMEHUMICMION,
cTBOpeHi aBTopoM. OCHOBHUM 3aBIaHHIM IEpeKIa-
Ja4uky OyJo MpaBUIIbHE BU3HAYCHHS CEHCY MeTadopu
Ta rpaMOTHA Iiepesiada yKpaiHChKOI MOBOIO.

Oubra JXKunbHMKOBAa BHKOPHCTOBYBaja TPU CIIO-
cobu nepekany Meradop: KaJbKyBaHHs, JOAABaHHS
abo omymeHHs Ta 3aMiHa o0pa3y. Haltwacrimmm cro-
co0OM HepeKnany € KaJbKyBaHHS, 3 HEBEJIHKOIO Pi3-
HUIIEIO Ha APYTOMY MICIIi METOI T0JJaBaHHS 200 OITy-
LICHHS 1 HallMEHII BUKOPHUCTOBYBAaHMM CIIOCOOOM,
TAKOXK 13 JOCHTb HEBEJHMKOIO PI3HHULEIO, € 3aMiHa
o0pasy. 3 oLy Ha L€, MOKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK,
10 37e01IbIIOT0 XyA0XKHIi 00pa3 Jerko Oyio mepe-
natu 6e3 OyIb-IKuX 3MiH. Y JIeSKHX BHITaJKaxX OyJo
HEOOXiTHMUM JOfIaBaHHS JIOJIATKOBOi iH(opmaiii,
1100 MOJICTIUTH COPUHHSTTS /151 YuTada, abo K CTu-
JCTUYHUH 3aci0 OIycKaBcs, 4epe3 CKJIAIHICTh -
OpaTH BiIIOBITHUK Y MOBI iepekiany. Takox 3ycTpi-
qaimcs MeTatl)opI/I MepeKIIaj] ssIkux morpedyBaB 3MiH,
JUIsl iX PO3YMIHHS YMTa4aMU TEKCTY TEpeKialy.

Po3misiHeMo  Aexinbka MPUKIAAiB  IEpeKIamy
MeTadop crocoOOM KallbKyBaHHS.

The memories of dancing the jitterbug with Ma
melted into the flames — cnozaou Kai npo me, sax 6onu
i3 Mamor manyroeanu oxcumepoas, nepemeopunucs
Ha nonin. Y HaBeJEHOMY BHUIAIKy HEMAae >KOAHUX
po0JIeM i3 TOCIHIBHOIO Tepenadeto Metadop, ampke
HEMa€ CYTTE€BUX BIIMIHHOCTEH Y CTPYKTYpax peucHb
AHIIICHKOIO Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH. Takox ¢paza
to melt into flames — nepemeopumucs na nonin He
€ KYJIBTYPHOIO OCOOJIMBICTIO Ta € 3PO3YMIJIOI0 ISt
YHUTadiB TBOPY-IIEPEKIIaLy.

But Jackson mostly ignored crimes committed in
the swamp. Why interrupt rats killing rats? — [Ipome
wepug Jloicexcon 3azeuyail ieHopyeas 3104UHU, WO
Koinuce y enywuni. Hawo sasasxcamu 6onomsaHum
wypam epusmucv Misxc cobor? HesBaxkaroun Ha
He3HauyHe nepedpa3yBaHHs BUpa3y why interrupt rats
killing rats — nawo 3asasxcamu OonOMAHUM WYPAM
epusmucy Mmidxe coboro, Tepekianadka 30eperia
XyJIOXKHIM 00pa3 BUKOPUCTAaHUH B opuriHami. Y wii
Mertadopi HWAETbCS MPO Te, MO Yy Wil MICIeBOCTI
KWIM JIIOIH, SIKUX YBaXKalll HEJIOCTOMHUMH HaBiTh
yBaru mepuda, JIOIU HUKYOI KacTH, AKi cami po3-
Oumpanucs 31 3M0YMHAMHA. SIKIIO MTOPIBHATH OpHUTIHAI
Ta TEPeKIag, MOXKEMO 3a3HAuUTH, 110 B OPUTiHAMI
MeTadopa 3By4nTh JKOPCTOKIIIE, aaKe BUKOPUCTAHO
CJIOBO «BOMBATH», B MEPEKIIA/l K CIOBO «TPU3THUCHY
HE Ma€ Takoro 3a0apBieHHs. Takox CKiI1agaeThCst Bpa-
JKEHHSI, 1110 aBTOpKa Maja Ha yBas3i, 110 HaBiTh BOUB-
CTBa JIFOJIel y TIIYIIWHI HIKOTO He TypOyBajw 1 4uM
MeHIe ix Oyne, TUM Kpaie. Y mepekiiaji kK Takoro
3MiCTy HEMAE.
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Every smack a stab in the turkey hens heart —
Koowcen cmyx y o0sepi — yoap cocmpumu Kiemsamu
6 cepye iHOuYKY. YBaKa€MO HEOOXiTHHM TOSICHUTH
KOHTEKCT AaHoi meradopH, amke 0e3 HbOIO MOXKe
OyTi He 30BCiM 3po3ymino ii 3mict. BoHa BuKopH-
CTaHa JIsl OIMCY CLIEHH, KOJHM 10 BiJUTIOABKYBATOi
rooBHOI repoini Kai, sika xuBe cepen Oonora, npu-
WU XJIOTII-MI/UTITKA ISl TOTO, MIO0 TO3HYIIa-
THUCSI HaJl HElO, Ta I0YajIM TOJIOCHO CTYKaTH y JBepi,
BUKPHKYIOUH 00pa3nuBi cioBa. SIKuich 4ac 10 TOro
Kas crana cinkom cutyartii, y SKiii iHAHYKA 3aKITFO-
BaJIM OIHY 3 HMX 4epe3 Te, 110 BOHA Oyja HopaHe-
HO. BinOyBaeTbes MOPIBHAHHS TOTO, SIK Y PUPOII
Ta cepej Jro/iei BiI0OyBatOThHCs OTHAKOBI TIOI1: CHITh-
HIIII KJIFIOFOTH Ta 3HYIAIOTHCS HAJl CIaOITUMI.

Jani po3misiHeMo NpUKIAAN Nepekiany meradop
croco0oM J10JjaBaHHs 200 OIMYILICHHS.

Impossibly lean, his frame seemed to flop about
from poor gravity — Bin 6y8 He 6 3M03i mpumamucs
PIBHO [ MaK po3xumyeascs, wjo, 3046anocs, om-om
enade. Y TBOpi-TIepeKIIaii 30BCiM Biicy THA MeTadopa
Ta HEMae HisKOi 3aMiHH. ATTbTEPHATUBHUM BapiaHTOM
HepeKiIagy MOXEMO 3alpOoNOHYBAaTH BHKOPHCTAHHS
TOTO X XYZIOXKHBOTO 00pasy: Bin 6y6 He 6 3M03i mpu-
Mamucs pigHoO I MAK po3XUmyeascsl, wo, 30a6aniocs,
1i020 MIiNO He GUMPUMYBANO 3GUUAUHICIHLKOI Cuu
MAICIHHL.

Some of them were already making bets about who
would be the first to get her cherry — /lesikum yoice
Kopmino cmamu 6 Hei nepuwium, i 60HU NPUKUOATU,
Komy ¢ nowacmums. Y LIBOMY pa3i Takox 0aunMo
omyIieHHs MeTa)opH, Xo4ua B YKpaiHChKill MOBI iCHY€
Maibke 1IeHTHYHUH BUpa3 110 cherry — 0.1 K020 Mama
A200KY (K6imouky) pocmuia. Xo4a MOKEMO TTOTO/IH-
THCH, IO BUPA3 yKPATHCHKOIO Ma€e OLIbII I'yMOPHC-
TUYHUH MIATEKCT, aHDK B OpUTiHANIbHINA MeTadopi.

[Tpuknanu nepexnagy Metadop criocoooM 3aMiHu
o0pa3y:

This is plumb outta kilter — L{a 36icmka — Haue
2pim cepeo AcH020 Heba.

1t'’s gonna rain bullfrogs — /low aumume sk 3 8iopa.

1 didn't jus’ fall off the turnip truck — A ne euopa
Ha c8im HaApOOUBCH.

Mu BBaxkaeMo, 1110 yCi Li BUIIAKU € MIPUKIIaIaMH
JIOPEYHOTO BHKOPUCTAHHS CIOCO0y 3aMiHH 00pa3y,
aJi’Ke BOHU BIIyYHO IEPEeatoTh 3MICT Ta MMOCHJI MeTa-
¢dopu 1 BomHOYAC POONATH Ti OLIBII 3PO3YMITOIO
Ta 3HAlOMOIO ISl YMTa4a TEKCTy-TIePEeKIaLy.

IopiBHAHHS Janu aBTOPLi 3MOry Oararorpas-
Hille Ta MiKaBille ONUCAaTH IEPCOHaXIB, cepe-
JTOBHIIE, MICIIEBICTh, Pi3HI CHUTyallii Ta iX Xapak-
TEpPUCTHKU. MOXXEMO 3a3HauuTH, L0 caMe LeH
CTHJIICTUYHUN 3aci0 € HAWMOMMPEeHIMUM y KHHU31
“Where the Crawdads Sing”. ABTOpKa BHUKOPHCTO-
ByBaJia SIK OYEBHJHI, 3pO3YyMiJli yCiM IOpiBHSHHSA,
Hanpuknan: “The girls passed her by, chirping like
birds — oisuama npouwnu noe3 Hei, webdeuyuu, Mos
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nmawKuy, TaK 1 ACKpaBi MOPIBHSHHS pedeid, mo Ha
MEepUIMK OIS 34a0ThCS 30BCIM HE IOB’S3aHUMH
MK coOoro, Hampukian: ‘Yo’ gramma on my side
wore bonnets big as wagon wheels — meos babycs, no
MOTU KT, HOCUA KPUCAAMI KANeouwKU, 3a60i16UKY
AK Koneca ma 603i». llepeknanauka, CBOEIO 4eproio,
MMOBUHHA OyJa 3BAKUTHU Pi3HI YNHHUKH Ta B JCSIKHX
BHITaJIKaX BUOpATH MK MEPEKIIAT0M, IKHiA Oy/e Haii-
O1ITBII HAOMMHYKEHUM JI0 OpHTiHAITY a00 X HaWOLIbII
3pO3yMUIUM ISl YUTaYa.

Jnst mepeknany MOPiBHSIHD BUKOPUCTOBYBAJIUCS
Taki crocoOW: AOCHIBHUM mepeknas (30epekeHHs
KOHCTPYKIIii), 3aMiHa OHi€i KOHCTPYKIIi iHIIOFO,
3BEJICHHS 1110MaTHYHOTO OPIBHSAHHS 10 HOTO CEHCY,
30epexkeHHs Ti€l camMoi KOHCTPYKINI 3 MOfaIbIluM
MOSICHEHHSIM MOAI0OHMX o3HaK, omymeHHs. Ilepe-
Bakac MeToH 30epekeHHs KOHCTPYKINi. 3amiHa,
3BEJCHHS [0 CEHCYy Ta OIYyIUEHHS 3yCTpidasiucs
Habararo piame, i HalMEHII BHKOPHUCTOBYBaHUM
BUSIBUBCSI METOJ| 30€pEKEeHHsI KOHCTPYKLIi Ta mosc-
HEHHS MOAIOHNX 03HAK. MokeMOo 3p0OUTH BUCHOBOK,
10 y OUTBIIIHA IMTOJIOBUHI BUTIA/IKIB HE OYyII0 CKIIaIHO-
LB y MepeKyaji, aJ)ke BUKOPHCTOBYBABCS METO[,
SIKUM He Tependavae KOAHUX 3aMiH. Y BCIX 1HIIUX
BHITaJKax Oyina HEOOXiJHICTh 3aCTOCYBaHHS OiITBII
CKJIaJHUX MeToAiB. Bapro 3a3Haunrtu, 1mo wmaiixe
11% mnopiBHSHb HE Oy/IO IEepelaHo B YKPaiHCHKOMY
nepekiag, To0To mepekiagadka He 3Moria 3HauTH
BIIy4YHi €KBiBaJICHTH.

Po3misiHeMo  Aexinbka MPUKIAAiB  IEpeKIamy
MTOPIBHSHD METO/IOM 30€peKeHHsI KOHCTPYKIIIi.

The heart-pain seeped away like water into sand —
binw i3 cepys niwos, ycomascs, K 600a 8 NiCOK.

She scurried like a robber-ferret to the pier — Haue
MXIP-310010CKA, WO MIKAE 3 KYPHUKA, NOCRIWULA 00
nipca.

Kyas long black hair had turned as white as
the sand — Jlosee sonoccs Kai cmano 6inum, mos
NICOK.

VYci 3rajani BUIE MOPIBHSHHA TEpeKIaieHi 0e3
JOJATKOBHX 3YyCHJIb, aJDKe He Oylio HeoOXiTHOCTI
LIyKaTu aJbTepHAaTHBU. BOHM € 3pO3yMiMMU SIK JUIs
YUTa4YiB TBOPY-OPHUTIHAIY, TaK 1 JUIS YHTadiB TBO-
py-nepexiany.

Bukopucranas MeToxy 3aMiHU OfIHI€] KOHCTPYK-
1ii iHIIO0 € TPOXH CKIAAHIMMUM. Po3rissHeMo nesiki
3 TAaKUX BUIAJIKIB.

As if overnight the marsh had inched in — Buenso
ye mMano maxui, HiOu 6OI0MO HUUKOM HAMALANOCA
giogorosamu 3emaro 6 aoodell. OCKITbKA B yKpaiH-
ChKii MOBI HEMa€ €KBiBaJIeHTYy BUpa3y fo inch in,
MepeKIIafaqill JOBEIOCs NIYKATH 1HII MUITXH Tepe-
Jadi CTHIIICTUYHOTO 3aco0y. Y 3rajaHoMy BUMAJKY
BOHA 3aMiHWIIA TIOPIBHSHHS TepcoHidikarier, o
€ BIIyYHUM Ta JOPEYHUM.

Gossip’s goin’ up like smoke signals — Yymxku
WUPpAMbCS 00BKONA, HEMOB Jico8ad nodicedica. Mu BBa-
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JKAEMO, 1110 Y IbOMY MEepPEKIIai BAAJIO 3MIHEHO Xy OX-
Hilt 00pa3 smoke signals Ha nicosy nodxceoicy, ajKe He
BCl 3MOXYTh 3PO3YMITH, IO Take TUMOBI CHUTHAIH,
TOAI SIK KOKCH 3HA€, HACKIJIBKH ILBUAKO PO3IIOBCIO-
JOKYIOTBCS JTicOBi mokeki. Came Ha IIbOMY HAaroJo-
LIy€ aBTOPKA, 1 IEPEKIIa] dyA0BO Iepeaae Lek 3MicCT.

Po3rnsiHeMo BUIa Ky, KOJIM Mepekiiafadili He Bla-
JI0Csl 3HAWTH aJIbTEPHATUBU METOY 3BEICHHS 1110Ma-
THUYHOTO MOPIBHSAHHS JI0 10T0 CEHCYy.

Kya didn t smile and didn t feel like a chick tucked
under its mother s wing — Kas sticoonozo pa3zy ne ycmix-
Hynacw, 60 nouysanacs oysce Hesamuuino. MoxeMo
3a3HAUYUTH, L0 NEPeKIaj LbOTO MOPIBHSIHHS YacT-
KOBO IIepe/la€ 3MiCT OpUTiHAIIBHOTO pedyeHHs. B ykpa-
THCBKi MOBI € anbTepHaTUBa BUpasy a chick tucked
under its mother’s wing — sk ni0 MamuHum Kpuiom,
SKY T€X MOXHa OyJI0 BUKOPHCTATH Y TEPEKIIai.

A male mantis, head high and proud as a pony —
Cameys — 20p0o 30itimaroyu 20108y U epyou. J1ns 30e-
PEKCHHS MOPIBHSAHHS B HABEICHOMY BHIIAJKy MOJKHA
OyJ10 BUKOPHMCTAaTH YKpPaiHCbKHH EKBIBaJICHT, BUpa3,
SKMH YKpaiHLi JOCUTh YacTO BUKOPUCTOBYIOTH IIif
yac OMMCY TOPAMX JItoneH: sAK nasuy (nasa). Takum
YUHOM, CTHIIICTHYHUH 3aci0 3amnmmBest O qyXKe CXO-
JKUM JIO OPHUTiHANY, a/Ke B 000X TIOPIBHSHHSIX BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS TBAPUHH, JIUIIE Pi3HI BUAN.

IIpoanaizyemMo NpuKIaad BUKOPUCTAHHS METOLY
30epeKeHHsT KOHCTPYKIIl Ta TOSCHEHHS IOMIOHIX
O3HaK:

Pa knew the marsh the way a hawk knows his
meadow — bamvko 3Has 6oroma mak camo 0obpe,
AK sicmpy6 — npocmopu, y akux nomoe. J1o nopis-
HSIHHS NepeKiIajadka TaKoXK J0Jalla MOSICHEHHS, 110
AcTpyOHu 100pe 3HAIOTH IPOCTOPH, Y SIKUX HOMIOIOTH,
JUTSL 9iTKIIIIOTO BiMOOPa)KeHHSI 3MICTY CTHIIICTHYHOTO
3aco0y.

Catlike, she knew the exit — I100ibHo 00 KiwKu,
B0HA 3a6Uie MPUMALACH AKOMO2A DAUdNCUE 00 8UXODY.
VY mpomy pasi mepexsiafadka 1ojana, 10 BOHA He
IpOCTO 3Haja € BUXiJ, a TpUMajacs SKOMOra
OmmKk4e 10 HhOTO, MO0 YuTadeBi OyJI0 3pO3yMIJIO,
HACKIJTbKH HEKOM(OPTHO BOHA ITOYyBajiacs Ta Oyna
TOTOBA BTEKTHU Y Oy/b-sIKU MOMEHT.

Jami mpoaHaiizyeMo BHITaJK{ OMYIICHHS IOPiB-
HSTHHS.

Useless as tits on a boar hog — 3 mebe kopucmi —
Hisikoi. Y TIepexIaii boTo MOPIBHSHHS 30BCIM HEMae
XyJI0KHBOTO 00pa3y, Xo4a B YKpaiHChKid MOBi iCHY€
Maiike 1IEeHTHYHUHN eKBIBAJIICHT — He Nnpuuull Koouni
xgicm.

Hot as a boar's breath inside — Hy i cneka cvo-
200ni. Y TakuX BUMAJKaX yKpaiHIi 4acTO BUKOPHUCTO-
BYIOTb BHUPA3 CHEKOMHO AK Yy NeKui, SIKHH y LbOMY
KOHTEKCTI BiH OyB OU TOCHTH JOPEUHHIM.

BucuoBku. Poman “Where the Crawdads Sing”
Ma€ CBOIO OCOONIMBICTh, 1 1€ — OIUCH TPUPOAU
Ta HABKOJMIIHBOIO CEPEIOBHUINA, IO CYMPOBOIXKY-



IOThCSI CTHJIICTUYHUMH 3ac00aMU, cepell SKHX —
Mertadopa Ta HOpiBHHHHH Y pomaHi yKpaiHCHKOIO
MOBOIO BHKOPHCTAHO Pi3Hi CIIOCOOH TepeKIIay, ane
CKJTQJIHICTIO TIEpeKyagy cTaja HAasBHICTh MPUPOI-
HOTO CIIEMEHTY B CTHJICTHYHUX 3acobax. [Ipore
nepekiagadka MaiCTepHO BHKOHANA CBOE 3aBJIAHHS
Ta 3a JOMOMOTOI0 TPaBHIBHO MiJIIOpaHUX METOIIB
MepeKsIay 3Morvia epesiaTi 11810 aBTOPKH.

[IpoBeneHe MOCHIKEHHS JIa€ MiJICTABH BBAXKATH,
0 BUIIIIEHHS €IWHOBIpHOI Kiacudikarii MeTosiB
BiJITBOPEHHS TOTO YH IHIIOTO CTHIIICTUIHOTO 3aCO0y
€ HEMOXIIMBUM, OCKITBKM Ha II¢ BIUIMBAE JyXKe
0araro YMHHHKIB 1 KOXKEH nepeKIiajias- -npohecio-
HaJI TIPOBOJTUTH BIIACHHUH aHaJi3 KOHKPETHOTO TBOPY
Ta Ma€ MpPaBO BUOMPATH METOJHM, SKi 3MOXKYTh Haid-
Kpallle TiepeiaTy 3a{yM aBTopa Ta JaTH 3MOTy YHTa-
YaM TBOPY-TIEPEKIIay OTPUMATH SIKIIO HE 17ICHTHYHI,
TO X0ua O HaOIMKeHi BPQKCHHS BiJl MPOYUTAHHSI, IO
W y UMTa4YiB TBOPY-OPHUTIHATY.
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